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Egyes szánna -á l<r.

(II.) A román nyelvű időszaki sajtó 
rosszul teszi, hogy rólunk magyarokról 
mindig csak a gyűlölet hangján beszél! 
E hang azt bizonyítja, hogy ama sajtó 
élén éretlen fiuk működnek, kiknek nincs 
tudomásuk | egyfelől saját hivatásukról, 
másfelől a magyarok politikai helyzetéről. 
Ha a román értelmiség egyszer valamikor 
jól számot vet saját állapotával és azon 
jövővel, melyet a történelmi fejlődésnek 
vaskényszere hazánk számára kijelöl : 
észre fogja venni, hogy meggondolatlanul 
adott hitelt a román nyelvű politikai hír­
lapoknak.

A gyűlölet csak arra való, hogy egy­
mástól elidegenedjünk, hogy egymás iránt 
bizalmatlankodjunk, hogy egymás kárára 
dolgozzunk, hogy előkészüljünk egyik a 
másnak felfalasára. Olvasva a franczia 
vagy a német sajtót : azt találjuk, hogy 
e két nagy nemzet gyűlölete egymás iránt 
állandóan ébren tartatik és minden ki­
gondolható eszközzel fokoztatik. Miért 1 
Mivel revanclira készül az egyik, s mivel 
szerzett jogokat és szerzett birtokokat félt 
a másik. Ott tehát a sajtó, az iskola, a 
társadalom egy világháborúra készíti elő 
az államot, s ezen előkészületnek izgalma 
es láza nyilvánul a gyűlölködésben.
Ott tehát megvan a gyűlölködés magya­
rázata.

De magyarázza

a román-sajtó gyűlölet-szitásának komoly 
indokát; és magyarázza meg az egyszer 
lángra kapott gyűlölet komoly czélját.

Iliszi-e, gondolja-e a román sajtó egy 
románbirodalom lehetőségét a Tisza-Pruth-
Duna és a Fekete tenger által határolva ?

meg nekem valaki

A DEBRECZENI HÍRLAP TÁRCZÁJA.
Éjjeli történet.

Irta : Gá*prir Imre.
. . , (*•) Szép, nyári estéken (beszéli e sorok 
i.o;,inak egy barátja) örömest bolygok a főváros 
utuam. Egészen más kép tárul fel előttem szü- 
netlen változatok pompájában s dusgazdagságá- 
t»an. a melynek költészete vonzóbb, mint a nap- 
pitli kh,löszé. Mohón szívom magamba, a mit az 
ej neszei s megtörténik rajtam, hogy a mikor a 
s ereotip esteli harangszó megszólal, (kaviár ez 
a tóvárosiaknak!) visszanyerem falusi hangula­
túmat s egészen szentimentálissá válván, szeret- 

fle. , v,a.aiV' nagyot, szépet és egyúttal érzéke- 
állni, hallani, átélni, a miben magamnak is 

jutna valami regényes szerep !
.„ Mint szolid családapának s rendes adófi- 

ze polgárnak -— mert az adómat fizetésnapján 
huh esen levonják, a mi aztán fix kormánypárti 

aszlóvá minősít — öreg éjjel elvégre haza 
bandukolnom. A vámház tájékán lakván, a 

ounapart mentében vonulok hazafelé s a mel- 
hogy minden idegennel csodálom a látvány 

agvarosias pompáját, mégis csak elgondolom 
'•igámban, hogy milyen regényes dolog lenne, 

*',vail'ol|l; az ácsorgó rendőr bácsi tulajdonképen 
gy boldogtalan menyasszony volna . . . neki 
Jianna a haboknak ... én villámgyorsan utá-

__ s .rném a lépcsőkön . . . (Mnrt — notabéne
lp,,"j7:ni [lem tudok s tovább ő nagyságát a 

fj., !' akarattal sem követhetném.) Akkor aztán 
j'! 0 beszélnék ... én megvigasztalnám, ko- 
lozalnek, haza küldeném. A feleségemnek

Gondolt-e arra, hogy ehez a világtörté­
nelmi átalakuláshoz egy, hatalmas trón- 
nak összeomlása s ezeréves államnak 
szétdarabolása szükséges ? És föltéve a 
lehetetlent, föltéve, hogy a Habsburg trón 
összeomlik s Magyarország földaraboltatik 
csak azért, hogy a román álmadozók be­
teges képzelődésében megfogant Dakóromá- 
nia létesittessék : hiszi-e, hilieti-e a román 
sajtó, hogy ez az uj állam, annak a fel­
adatnak, mely Kelet, és Nyugat határvona­
lán most az osztrák-magyar monarchiára 
háramlik, úgy megtudna felelni, a miként 
azt Európa szabadságának és i zivilizáczió- 
jának érdekei megkívánják l

A tagadó választ maga a román sajtó 
megadta nem egyszer, de százszor. A 
dákoromán törekvéseket mindig tagadták 
es tagadják. Ilyen törekvés tehát nem 
létezik Jól van.

De hát ekkor mit jelent a gyűlölet 
örökös szitása ? Mert ha harczra készül­
nek ; ha abban látnak jövőt, hogy - 
midőn egy óriási mérkőzésben a monarchi­
ának minden ereje s hazánknak minden 
erőforrása igénybe lesz véve, hogy akkor 
egy belforradalommal siessenek az állam­
bomlás veszélyeit nyakunkra hozni

mondom, ha ebben az ocsmány árulásban 
látnak jövőt a maguk számára, akkor 
érthető, kimagyarázható abbeli eljárásuk, 
hogy népükkel mindent meggyülöltetni ki­
vannak, a mi magyar. Ám, ők mondják, 
hogy ilyen czélzatuk nincs. Helyes. ‘ És 
bizonyára sokkal helyesebb reájuk, mint 
reánk nézve. De hát így aztán mi czéljuk 
van a gyűlölködéssel ?

Mert ha nem akarnak elszakadni, ha 
nem akarják Magyarországnak egy szép 
darabját Romániához csatolni : hát akkor 
itt kell maradniuk abban az országos ke­
retben, a melyben élnek. És ha itt ma- 
r;bhi;(!<v,|uU idevaló polgári kötelességeket 
kell teljesíteniük. Ha itt maradnak, ezt a 
hafcát kell a magukénak ismerniük. Ha itt 
maradnak, velünk magyarokkal kell meg­
élniük. — Már pedig itt maradnak. Maguk 
is azt vallják, hogy itt maradnak. Hanem 
ezt vallanák, úgy is itt maradnának. Ha 
elakarnának szakadni,, akkor is csak itt 
maradnának. Mert vannak kötelékek, me­
lyek nem bonthatók föl, és mert az or­
szágrészeket nem czérnával szokás az or­
szágtestről lemetszeni, mint egy darab 
puliszkát, hanem éles karddal. Már pedig 
az olyan kard, mely Magyarországot a

aligha szólnék valamit a kalandról. Azért mert. . . 
(Ez is etcetera.)

Hiába — nekem nem jut megmenteni való 
emberi lény.

De ne igen lesegessünk vizbefultakat, kik 
magunk is halak vagyunk a szárazon. Mentem, 
mendegéltem, szegény vasutashoz illően három 
szobás, földszinti kis lakunk felé, a mely
— a mint már mondottam, —- ott áll „a 
n a g y Duna mentében“, a városház tá­
jékán. „Oh mi drága e lakocska nékem“, mert 
bizony holnap is lakbért kell már fizetni. Egyet­
len büszkesége a lakásomnak az, hogy nagyban 
tanúskodik a főváros emelkedése mellett, 
a mennyiben ablakaim előtt (mondom, hogy 
földszinten lakunk) annyira emelkedett a talaj, 
hogy az utczakövezettel az ablakom párkánya 
éppen egy vonalba esik. A feleségem nem igen 
szereti, ha az ablaknál tartózkodom, mert az 
arra sétálgató hölgyek nem volnának képesen 
előttem megőrizni legféltettebb titkaikat. Az utá­
nuk kullogó ölebek pedig e mély helyzetnek 
annyira a magaslatán állanak, hogy szerény la­
kásom iránti megvetésüket a legkülönbözőbb mó­
don képesek kifejezni.

Belépek dolgozó szobámba. Abból nyílik a 
szalon ; ezt (daczára a benne levő vendégágynak
— a zóna-rendszer behozatala óta erre is szük­
ségünk van —) ily nagyravágyó névvel láttuk 
el ; azután következik a hálószoba, a melyben 
az én kis felesegein még Morfeus karjaiban szen­
ti ereg.

Lámpát nem gyújtok; közel ablakomhoz 
gázlámpa markirozza a világítást. Hangokat hal­
lok s mivel, rakpart nem létében, gyakran ke­
resem ablakomból is, a mit az éj betakar,

Tiszánál végig metszhetné, nem terein meg 
Romániában.

Nagy államátalakulások esélyeihez ne 
kössék tehát a románok reményeiket. Ük 
maguk is azt mondják, hogy nem kötik. 
Úgy hát hagyjanak is fel a gyűlölködés

hál oda lépek az ablakhoz ; szárnyait kitárom s 
várom a tőrténendőket.

A jelenei nem érdektelen. Közvetlenül az 
ablakom előtt áll egy sűrűén elfátyolozott arczu, 
szembetűnően gyöngéd termetű s elegánsul öl­
tözött nőalak. Sírása, kezeinek kétségbeesett tör­
delése vigasztalan szituáczióra vallanak, a me­
lyet a váratlan epizód további lefolyása — még 
két alak közbejöttével — esakhamar érthetővé 
tesz. A gázlámpa alatt áll a rendőr, előtte fiatal 
ember, a kinek magaviseletét meglehetősen iin- 
praktikusnak vélem. A rendőr nem akar egye­
bet, mint a nőt bekísérni, a fiatal ember, lehe­
tőleg ügyetlen mentegetődzéssel, meg akarja 
akadályozni.

Egyszer — éppen a Hatvani utczában bo­
lyongva éjfél után — tapasztaltam, hogy a rend­
őrökkel menynyire lehet . . . beszélni . . . Ré­
szeg uracsok üvöltöztek az utczán végig. Egy 
ablak mögött, hol pislogó mécs égett — súlyos 
beteg vívódhatott a halállal. Amott a nagy tu­
dós ablakában is világosságot látok ; az ocs­
mány lárma veri szét mély gondolatait. A ré­
szeg urakat a rendőr megszólítja. — A meg 
szólítottak kerekednek felül. Mert hát „hogy mer 
őket megszólítani egy Mihaszna András ?“ ,Nem 
tudja maga, hogy mi ügyvédjelöltek vagyunk ?“ 
Végre barátságos arezulütéseket Ígértek a bol­
dogtalannak, a ki — leszidva és kicsufolva — 
jónak látta odább álluni.

Így történt ez szóról szóra. Most a rend­
őrnek nem tiz-tizenkét ügyvédjelölttel akadt 
ügye ; gyámoltalan asszonynyal és még gyámol­
talanabb lovagjával (hatalmaskodik, ennélfc gva 
hősies hajlamai mind előtérbe lépnek.

— Be fogom azt a személyt kisérni !
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hangjával, s e helyett az együtt maradás­
nak és együtt élésnek feltételeit igyekezze­
nek kutatni. .

Minket magyarokat e föld színéről 
egyhamar elpusztítani nem lehet. A ro­
mánokat sem lehet. Akár akarjuk, akár 
nem, együtt, egymás mellett, egymás tá­
mogatásával kell megélnünk. Az együtt­
éléshez béke szükséges. Ugyde a román 
sajtó a háború állapotát hirdeti, Ez ig> 
nincs jól. Mert a románok érzületét,, ha- 
zafiságát s az intézményekhez való ra­
gaszkodását, ennélfogva politikai megbíz­
hatóságát sajtójukból ítéli meg mindenki, 
mert a sajtót a maga összeségében, a 
közvélemény orgánumának szokás tekin­
teni. Már most, a román sajtó gyakran 
panaszkodik, hogy a közhivatali állások 
elvannak zárva a románok elől. Én ezt 
nem hiszem. Konkrét esetet erről nem 
tudok. De ha úgy van: ez idők szerint 
indokolva van. Mert a román értelmiség 
felfogását, aspiratióit, érzelmeit az általa 
olvasott és fentartott sajtó utján ismeri a 
kormány, s esztelen volna minden állam, 
ha politikailag megbízhatatlan egyénekre 
ruházná hatalmát. Én elhiszem, hogy a 
románok között számos érdek várja a 
kielégítést. De azt is tudom, hogy az olyan 
érdek, melyet a gyűlölködő ellenség tá­
maszt és nem a megbízható jó barát — 
soha sem jogos érdek.

Ott végzem, a hol kezdettem.
Állami és társadalmi szükség, hogy 

egymást megértsük, s hogy Magyarország 
kebelén testvéries érzelemben összeforr­
junk. Ez az állapot jó lenne a magyarok­
nak. de még nagyobb hasznára válnék a 
románoknak.

Érdemes e fölött gondolkozni.
Bartha Miklós.

— A kepviselőhaz munkaprogrammja a ka­
rácsom szünetek után a következő: Első sorban 
a kisdedóvodákról, a vasárnapi munkaszünetről 
s a munkások betegsegélyezésrői szóló tör­

— Uram (hebegé a lovag) az tisztességes 
úri asszony. . . Gondolja meg, hogy 
nővel á 1 1 szemben. . .

Ez lehetett a szegény fiú legerősebb érve ; 
vájjon rendekezett-e Angerer urnák „a es. és 
kir. közös központi pénztár“ igazgatójának ős­
in eret.es kék vagy zöld alapon nyugvó érvei­
vel ? Nem tudjuk, mert a szent Hermandad éber 
szemű tanítványa a puszta szavak súlya alett 
nem törött, se nem hajlott, sőt még erősebb 
érvvel vágott .vissza :

— Akkor hát minek sétált az a személy 
magában le-fel, — mikor már tizenkettő az 
óra ?

— Nem magában sétált, én ott rejtőztem 
el a kapu mögött. . .

— Magát is be kell kisérni, mert hát 
miért rejtőzött el előttem és mi a nevük mind­
kettőjüknek ?

Ez volt a rend érdemes őrének nem ép­
pen haszontalan ellenvetése. Gondolkodóba ej­
tett engem is. Itt nem mindennapi dolog lehet 
készülőben. Ezt a nőt a véletlen keverte ily 
kínos helyzetbe. Kevésbbé kényes helyzetben a 
lovag sem késnék a megkivántató felvilágosítás­
sal. Magam sem tartanám rendkívül nagy sze­
rencsétlenségnek, ha egy könnyelmű utszéli vi­
rágot egy éjjelre valami sokkal hűvösebb 
helyre plántálnak át. De a mi itt történik, az 
ennél sokkal figyelemreméltóbb, kényesebb szi- 
luáczió. Itt novellát élnek át, mint az 
operetté Boccacciója s mivel legyőzhctlen re­
gényes hajlamaim csakhamar felülkerekednek a 
vasúti szolgálattól annyira külön nem választ­
ható eszélyen, elhatározom, hogy interveniálok.

Ismétlem, hogy a rendőr s a lovag a gáz­
lámpa alatt állanak, tőlem — kissé rézsut — 
balr a, még pedig úgy, hogy a rendőr nekem há-

vényjavaslatok fognak tárgyaltatni. — Ezután 
a b o s n y á k csapatok elhelyezésére s a kon- 
zuláiis bíráskodásra vonatkozó javaslatok ke­
rülnek sorra Ezekkel a ház minden valószínű­
ség szerint áprilisig fog foglalkozni s ekkor vé­
tetik tárgyalás alá a közigazgatás reformjára vo­
natkozó törvényjavaslat, mely február közepén 
fog a ház elé terjesztetni.

— Wekerle bécsi útja. Több bécsi lapnak 
ama hírével szemben, hogy Wekerle fontos ál­
lami ügyekben Bécsben megy az osztrák pénz­
ügyminiszterrel tárgyalni, a Bud. Corr. a legha­
tározottabban mondja állíthatni, hogy Wekerle 
pénzügyminiszternek egyáltalában nincs szándé­
kában most Bécsbe menni és pedig annál ke­
vésbbé, minthogy oly közös kérdés, mely az oszt ­
rák pénzügyminiszterrel való megbeszélést sürgő­
sen szükségessé tenné, egy általában nem lorog 
fenn. Csakis a söradó módosít á s á r ó 1 
szóló, a magyar országgyűlés által már megsza­
vazott, de legföljebb szentesítés végett még elő 
nem terjesztett törvényjavaslat kérdése igényel 
mielőbb elintézést. — Áz erre vonatkozó tárgya­
lások azonban egyelőre írásbeli utón lolytattat- 
nak. A Német o r s z á g g a 1 való szer z ő- 
d é s i tárgyalások annyira kedvező folya­
matot vesznek, hogy a két pénzügyminiszter közt 
e tárgyra vonatkozólag megbeszélésekre semmi ok 
sincsen. Őrvedetes módon a s z e s z a d o-t ó r- 
vény reformja sem akut többé. A szesz 
készletek ugyanis a legutóbbi hónapokban a te­
lette élénk kivitel folytán egészen váratlanul any- 
nyira leapadtak, hogy különösen a mindinkább 
növekedő belföldi fogyasztásra való tekintettel a 
kontingens leszállítására alig van több szükség 
Minthogy ennek megfelelően a szeszárak is foly­
tonosan emelkednek és ezenkívül a gyümölcs- 
termés a múlt őszszel olyan rossz volt, hogy a 
gyümölcs-szesz termelés igen jelentéktelen lett : 
a" szeszgyártás viszonyai annnyira kedvezően 
alakultak, hogy a fennálló törvény módosításá­
nak szüksége elesik. Szintúgy a v a 1 u taré n- 
d e z é s fontos kérdésé is — mely mellesleg 
megjegyezve sokkal előrehaladottabb 
stádiumban van, mint általában hiszik — 
nem igényel most személyes értekezést e két 
pénzügyminiszter közt, minthogy a tárgyaláso­
kat, mint tudva van, az októberben folytatott 
beható kimerítő megbeszélések után most már 
Írásbeli utón folytatják.

— Orosz kényszeruralom. A Londonban 
angol nyelven megjelenő „F r e e Hussi a“

tat fordít s nem láthat, az ifjú azonban észre 
vehet. Egyenesen szemközt áll a nő.

Az ifjú a rendőr jobb kezét fogja két 
kézzel ; miután az ifjú szavai kérőek, magatar­
tásának jellege nem erőszakos, sőt inkább kérő, 
mindketten még csak a kölcsönös kapaczitáczió 
stádiumában vannak, ügy tesznek, mint a h o- 
méri hősök, a kik a halálos vágás előtt még 
hosszú beszédet intéznek az ellenfélhez. Egy-két 
perez múlva azonban a rendőrben (ki csak né­
ha-néha tekintett a nő felé hátra) már felébred 
a hivatalos tekintély öntudata és jobbját kisza­
badítva, kardja, legjobb esetben sípja után fog 
nyúlni.

Itt a legfőbb ideje, hogy közbelépjek. Ha a 
lovag (a mint intelligens arczából s rajta a leg­
őszintébb kétségbeesésből következtetem) fel tudja 
fogni, hogy a bajba döntött nő jó hírnévéért, 
nyugalmaért a baj okozója — ha csakugyan lo­
vaglás ember — köteles magát feláldozni s elvi­
selni a következményeket, habár kisebb-nagyobb 
mérvű elpáholtatásban, vagy különböző időtar­
tamú börtönben is álljanak.

A nő s az ifjú — mintha csak kiszámítot­
ták volna — ebben a szempillantásban rám te­
kintenek. Mögöttem már lámga ég, jól láthatják 
minden mozdulatomat. Én is láthatom őket a 
gázlámpa alatt. Intek nekik s szemeiket rám 
szegik. Egy mozdulattal magam felé hívom a 
nőt, a férfi felé oly mozdulatot markirozok ök­
lömmel, mint a mikor valakinek egy derekas 
gyomorbadöfést utalványozunk. Szegény rendőr! 
O volt a czimzett fél. Az ifjúnak, úgy látszik 
volt férfias bátorsága ; nem volt gyáva, s csak 
eszmét várt valahonnan a maga nagyszabású 
gyámoltalanságában. Egyszerre megértett s a 
mitsem sejtő, s a mint később megtudtam, jól 
bepálinkázott rendőrnek kézbesítette, a mi rá

(„Szabad Oroszország“) cziinü folyóirat most 
megjelent januári füzetében érdekes közleményt 
találunk. Éz Czebrikova Máriának egy levele, a 
melyet közvetlenül elfogatása előtt és rövid idő­
vel azután, hogy nyílt levelét a czárhoz elküldte, 
egy Angolországban élő barátjához irt. A levél 
egy része igy szól : „Mire Ón e sorokat és röp- 
irútomat megkapja, én már börtönben vagyok. 
Ön tudja, hogy én nem vagyok forradalmár. De 
szivem parancsolja, hogy valamit tegyek népem­
ért. Midőn még iiatal voltam, angol barátnőm 
M. Mary, gyakran igy szólt hozzám : „Ti oro­
szok született rabszolgák vagytok." Erre én ezt 
szoktam válaszolni: „M i s z ü letett r a b- 
szolgák vagyunk, de no in szüle t- 
I ü n k rabszolga s á g r a.“ És már akkor 
fejembe vettem, hogy ezt egykor befogom bizo­
nyítani. Csak kötelességemet teljesítem nemzetem 
irányában, midőn védelmére felemelem szavamat 
és az ő nevében arczulcsapom a despotizmust. 
Forradalmár barátaim, kik nem osztják ama vé­
leményemet, hogy a forradalom a közel jövőben 
lehetetlen, elhatározásomról le akartak beszélni, 
azt mondván, hogy oly emberek, a kik engem 
nem ismernek, azt fogják feltételezni rólam, 
hogy ezt csak feltűnési viszgetegből tettem. De 
nem bírtak eltántorítani, mert fellépésem valódi 
oka éppen anépe in i r ft n y ti b a n é r z e t l 
m é 1 y és fájdalmas részvét“... 
így szlílt C zebrikova Mária, a ki az ISIK), 
év tavaszán szabad szavát a czárhoz intézte és a 
kit, mert az oroszok felszabadítását a hivatalnoki 
kényuralom alól és az alkotmányt kérte, nihi­
listáknak hireszteltek. _______________

ZE^arciziOla/tolr-
(Óvás. — Okos alku. — Nagyvárail-fLgrkd. - At a vá­
sár ! — A direktorság. — v v&sári-conflictus, — Delire- 

ezen világ város. — Az a lakás.)

Óvás. Ezennel kijelentem, hogy kiskora 
ifjú x. y. fiamért egy fillér tartozását sem vál­
tom be.

I d. x. y.
Ó v á s. Ezennel kijelentem, hogy minisz­

tereimnek egy reformigéretét sem váltom be.
Gróf Szapáry Gyula.

*
A kormány alkura lép a románság veze­

tőivel.
Helyesen van. A helyreállított beke fölér 

egy győztes háborúval. Csak aztán a román kö­
vetelés ne legyen nagyon romantikus!

bízatott, s mialatt a rend éber őre ordítva hanyatt 
terült, a nő gyorsan beleb bent ablakomon. Fél- 
ájultan rogyott egy székre, én pedig először is 
az ablakokat függönyörtem be. Láthattam, hogy 
nyitott üres bérkocsi robog cl az ablak előtt. 
Az ifjú (egy verseny-dijas kerékpározó ügyessé­
gével) felpattan a kocsira. Bizonyára nem kér­
dezősködött a bérkocsistól az árszabály után, 
mert a kocsi egy pillanatnyira sem vesztegelt, 
hanem rohant tovább egy kocsi verseny sebes­
ségével. A feltápászkodó rendőr sípolva, károm­
kodva szalad utánuk. Meztelen kard villog a ke­
zében . . .

Idáig hát eljutottunk volna. A valódi ne­
héz helyzet, a „fausse position“ — az most kez­
dődik. Á félig lecsavart lámpa világánál szem­
ügyre veszem vendégemet. Látom már. hogy 
gyönyörű szép teremtés s esküt mernék rá tenni, 
hogy valóban érdemes munkát végeztem meg­
mentésével.

— Engedjen, urain, engedjen ! Hadd fus­
sak innen ... ez volt a kiállott rémület kábula­
tából felocsudottnak első szava.

— Hová sietne most ? Egyenesen a rendőr­
ség karjaiba futna !

— A Duna hullámaiba kívánkozom, az 
temesse el végtelen bánatomat, nagy szégyene­
met !

— Erinél okosabbat is gondolunk. Önnek 
az éjjelt itt kell töltenie.

A nő felpattan székéről s kerekre nyitott 
szemekkel bámul reám . . .

— Értsen meg, asszonyom ! Önnek nincs 
kalandorral dolga. Egy közeli szobában alszik 
nőm, a ki előtt titkaim nincsenek és azután sem. 
lesznek . ..
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Báró Hosn er Ervin, a honti főispánná 
kinevezett nagyváradi jogakadémiai tanár után 
p ö I ö n y i Ödön lép fel képviselőnek N ó g- 
r á d vármegye szécsényi kerületében.

Úgy látjuk, hogy Nógrádvármegye rövid 
idő óta nagyon elszegényedett.

Még nehány év előtt is Nógráditól liferál- 
lak képviselőt Debreczenbe, most már maga is
— Nagyváradról kapja ezt a portékát.

Már Debreczenben ezentúl csak házilag 
kezeljük a választásokat, akár politikaiak, akár 
színháziak legyenek.

*

Van hát Debreczenben v á s á r, de nincs 
— s o k a d a 1 o m !

*

Különös az, hogy némely ember azt hiszi, 
hogy lehet jó színházi direktor pinczérből, csiz­

madiából, de urból már — nem.
*

A Duna beszakadt jegébe fűlt. emberek s 
a debreczcni csitt-vásárról elmaradt vá­
sárlók tanúskodhatnak a rendőri bölcsesség Eif- 
fel-torony magasságú mérveiről.

Baross Gábor szép dolgokat is mondott, — 
a mint halljuk — a baklövés reparaturája végett 
hozzá felmenesztett debreczeni gyász- 
k ü I döttségnek.

— „Tudják mit uraim“ — mondotta volna 
a többi között — „ha nincs népes vásár, áll 
jón ki a piaczra a városi magisztrátus. Lehet, 
hegy megveszi őket Fugyi-Vásárhely — k u- 
paktanácsnak!“

*

— „Óriási módon halad ez a Dehreczen“
— mondá egy a vásárra véletlenül mégis 
csak betévedt atyafi — „rövid idő múlva világ­

város lesz belőle !“
— „Bizony világ-város vagyunk mi — fe­

lel erre egy helybeli atyafi — „mert már az 
adósságot is millió s z á m r a csináljuk !“

Gyöngyi ízsó direktor úrról azt irtuk, hogy 
még nem lakik a polgármester urnái.

Tévedés. Már kivette a lakást, mely úgy 
fog szállni direktorról direktorra, mint egy er-

DEBRECZENI HÍRLAP.

déiyi kerület képviselőire az ösmeretes kőd 
m ő n.

Kérdés : A lakást választják a direktor 
urak, vagy a lakás a direktor uraka' ?

Gdi Balázs.

A nő ismét leült s nyugodtabban nézett
reá m.

Már ez is ,igy megy maam-léle szerény 
helyzetű vasúti hivatalnokéknál. Titkainak nin­
csenek. de a nőmet egy mindeddig homályos 
kalandba sem avathatnám, Én ösztönszerüen s 
szivem belső sugallatára intéztem azt, a mi előbb 
lefolyt, s most még folyik tovább. A kibonyoló- 
dásra két utat-módot ajánlok, válaszon a kettő 
közzül kalandjának . . . bocsánat inczidenst akar­
tam mondani. . . tehát az inczidensnek termé­
szete szerint. Az már világos, hogy innen tá­
vznia most még nem tanácsos. Az egyik mód a 

következő.
Van az udvaron egy szoba : ifjú dijnok 

lakja. Ót fölkeltem, s itt, az én dolgozószobám­
ban szállásolom el reggelig s Önt pedig — ész­
revétlenül — az ő szobájában kísérjem. Ön egy 
pamlagon bevárhatja az éjt. Az öreg takarító­
nővel majd távozhatik. Ösmerősöm diszkrét, ha­
nem — hogy is mondjam — nagyon is vendég- 
szerető ember. Feltűnés nélkül távozhatik tőle. 
anélkül, hogy a házban bárkivel beszólt volna. 
A másik mód az, hogy felköltöm a nőmet s 
miután a nem épen a mindennapi helyzetre elő­
készítem, ide vezetem önök együtt főzik ki a 
tennivalókat. Nékem nincs jogom kérdezősködni.; 
nőn iránt bizalmas lehet. Csakhogy, elő kell ké­
szítenem, mert az én Bertám ugyan igen eszes, 
igen nemes szivü teremtés, de ennél sokkal ter­
mészetesebi) helyzetekben sem tanúsít, valami 
valami nagy lelki nyugalmat. Hja, a kinek olyan 
lérje van, mint én, azt nem csoda, ha kissé túl­
ságosan nagyon is szeretik . . .

(Vége köv.)

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS

„DEBRECZENI HÍRLAP*
pártoktól és kormánytól egyiránt független poli- 

ti*ai napi lapra.
Előfizetési, árak uyy helyben mint vidékre:

Egész évre.................... 10 frt
Félévre..........................5 frt.
Negyedévre.................... 2 frt 50 kr

Előfizethetni helyben . K u t a s i Imre könyv­
nyomdájában és Telegdi K. Lajos kereske­

désében.

SIEB KL.
Határidő naptár.

Színház kezdődik mindig ente 7 órakor. 
KorcsolyapAlya a Murgit fürdőben nyitva van 

reggeltől esti 9 óráig
Museum a kollégiumban a közönség számára nyit 

va van vasárnaponkint lO tói 12-ig délelőtt.
KOnytlár a kollégiumban a közönségnek nyitva 

pénteken 11-től 12-ig.
Jan 7. Katonai sorshúzás a városházán.
Jan. 7. Az evang. fi léregylet thea-estélye a Bika 

szálloda disztei méhen.
Jan. 8. A debreczeni dalegylet estélye a Margit- 

íürdóben.
Jan. í) Értekezlet Zichy Géza gróf jubileuma 

ügyében a városházán.
Juh. 10 ltju ko'ácfinesterek bálja.
Jnn. 10 Az állandó vegyes felülvizsgáló bizott­

ság ülése a megyeházán
Jan. 10. A színházra benyújtandó pályázat ha­

tárideje.
Jan. 17. Függetlenségiek bálja.
Jan. 22. Nőtlen urak bálja a Bikában.
Jan. <?4 Csizmadia ifjak bálja.
Jnn, 31. Csizmadia ilju mesterek hálja.
Februar 1. Az K. M. K. E. bálja a Bika-szálloda 

nagytermében.
Febr. 7 Kőművesek bálja.
Febr. 10. A függetlenségiek bálja.
(A meg nem jeli Itek Margit-fürdő tán ez termében.)“

— A nagy hideg. Az országban napok 
óta uralkodó hideg időjárás, ma végre egyes 
helyeken megenyhült, inig más helyeken vál­
tozatlan maradt. A meteorológiai intézethez be 
érkezett jelentések szerint tegnap reggel E u r ó- 
p á n a k leghidegebb pontja Szol­
nok volt, ltol a hőmérő 18.2 fok hideget 
mutat. Ó-Gyallán ifi.4, Kolozsváron és Nagy 
szebenben 16.4 és Zsombolyán 17.4 fok hideg 
volt tegnap. Külföldön az időjárás aránylag eny 
bének mondható. Legalacsonyabb a higany-osz­
lop Szt.-Péterváron a hol 11.(1 fokot mutat. - 
Bécsben 11.4 és Moszkvában pedig 10.9-et mu­
tat a hőmérő. Legenyhébb az időjárás ez idő- 
szerint Triesztben (3.5) és Nizzában (3.4). Buda­
pesten tegnap reggel 17 fokot jelzett a hőmérő, 
de a nap folyamán folyton emelkedett, este 10 
órakor pedig 5 fokot jelzett.

— A népszámlálás nagy munkája folyik 
országszerte. Sok nő hiúságból üresen hagyja 
a számláló-lapon az életkorra vonatkozó ró­
nától. Pedig a népszámláló bizottságok olyan 
elnézők, hogy nem is kívánják az életkornak 
anyakönyvi kivonattal való igazolását, mint a 
hogy ez például Bécsben történik. Az illető höl­
gyeket különben utoléri a büntetés ama kel­
lemetlenség formájában, hogy egyenkint fogják 
őket számlálólapjuk kiegészítése vagy kijavítása 
végett a statisztikai hivatalhoz beidézni. A vi­
dékről több helyről érkezik az a panasz, hogy 
a köznéppel igen sok baja van a népszámlálási 
biztosoknak. Hiába minden fölvilágositás, a pa­
rasztság sok helyütt azt hiszi, hogy adó­
emeléssel vagy egyébb közteherszaporodással van 
kapcsolatban a népszámlálás. Megtörténik az is, 
hogy egyesek az elméjüket köszörülik a nép- 
számláió-lapon s éretlen tréfával teszik azt 
hasznavehetetlenné. A Kassai Szemle említ pél­
dául egy Kassán beadott számlálólapot, mely 
igy volt kitöltve : „Hol született : Kassán, az

ágyban. Hová való : Kassára. Mi a vallása : 
Római katholikus. Mi az anyanyelve : A jővőtül 
függ. Családi állapota : Gyermek. Mi a főfoglal­
kozása : Az evés. Mellékfoglalkozása : Alszik és 
játszik. Egyes népszámláló járásokból az anyag 
már beérkezett a statisztikai hivatalba, hová leg­
később e hó 12-ig össze kell gyűlni az adatok­
nak, az ország minden részéből.

— A fűszeresnél. Kérek fél font theát.
— Feketét, vagy zöldet kisasszony ?
— Akármelyiket, az én asszonyom úgy 

sem tudja megkülönböztetni, mert vak.
— Szegény beteg kut\a ! A lába eltörött. 

(H napja hever már a hatvan-utezán, többnyire 
éppen az ipar- és kér. kamara és a mi szer­
kesztőségünk közötti téren. Törött lábán görcsöt 
képez a megaludt vér s a szegény állat arczárót 
lesir a fájdalom s az irgalom kérés. Nincs a 
ki segítene, vagy legalább a kegyelem lövést adná 
meg a szegény párának. Kérjük a rendőrséget, 
szánjon a szegény párának egy golyót !

— Istentisztelet. XIII. Leo pápa a kegyes 
tanitórend nápolyi tartományában egykor bees- 
kűdött tagját, P i r o t t i Mária Pompili- 
u s t, a róm. kath. egyházban szokásos szertar­
tásokkal az 1890. év január 21-én a Boldo­
gok sorába igtatta, és annak nyilvános tiszte­
letét megengedte. A helybeli kegyes tanitórendi- 
ek a boldoggá avatási ünnepélyre f. hó 10-át a 
3 napi ájtatosságra pedig a 15. IC. és 17. na­
pokat tűzte ki a kővelkező sorrenddel :

•lan. 15-én 8 órakor ünnepélyes szent mise 
az ifjúság jelenlétével, utána az engedélyező 
pápai határozat felolvasása : délután 2 órakor 
litánia.

Jan. lG-án 9 órakor ünnepélyes szent mise; 
d. u. 2 órakor ünnepélyes vecsernye.

Jan. 17-én 8 órakor ünnepélyes szent mi­
se ; d. u. 3 órakor litánia, Te Deum áldással

— Színház. Hegyesinek, színtársulatunk 
egyik komikusának jutalomjátéka volt tegnap. A 
földszint, a másodemelet és a karzat zsúfoltsá­
gig megtelt, azonban a közép és alsó páholyok 
közül alig három kelt el. Igazi népelőadás voll. A 
jutalmazandó egy régi népszínművet választott: 
„Két huszár és egy bakát,“ mely hemzseg a 
kaczagtató jelenetektől és a bakavicczek a kar­
zat viharos tetszésnyilvánításaiban részesültek. A 
jutalmazott, kit rokonszenves tapssal fogadott a 
közönség, egy fajankó! játszott, tőle megszokott 
ügyességgel. Felvonásközökben is többször hív­
ták a lámpák elé. A darab központja P ü s p ö- 
k y jóizü bakája volt, ki kegyetlenül csúffá teszi 
a huszárokat, bizonyítgatva nekik, hogy mégis 
csak a baka a világ legelső katonája. Á szerep­
lők mindnyájan igyekeztek a legjobbat produkálni, 
A női szereplők közól E 1 I i n g e r, Vertán 
Anna, S u 1 i n k a, a férfiak közül Balassa 
részesültek tetszésben ez estén. Ma a miskolezi 
tenorista, Nógrády mutatja be magát kö­
zönségünknek a „Gzigánybáró“-ban. A központi 
szinügyi kormánytanács szerdán tartott ülésében 
egyhangúlag megszavazta L e s z k a y András­
nak a színigazgató konczessió kiadását. — A 
G y ő n g y i Izsónak felmerült differencziák miatt 
egyelőre nem szavazták meg a konczessiót. Az. 
idegen direktorok közül Debreczenbe érkeztek : 
Csóka S. szabadkai, Tiszai D. kassai, Halmai 
I. miskolezi és Aradi Gerő aradi direktorok. A 
kassai színház direktora, a Tiszai, a 
j ó n e v ű komikus szintén pályázott a 
debreczeni színházért. Ennek ellenében viszont 
a mi színtársulatunk két tagja együttesen pá­
lyázott a kassai színházért. A kassára pályázók. 
A n d o r ff y Péter és Balassa Jenő.

A nemzeti ninház tzámo* tagja fog — a7. 
igazgató bérlet-hirdetése szerint — színházunk­
ban vendégszerepelni, mindannyian bérletfolyam­
ban. Jászai Mari, Nádai, Zilahy Gyula, Nagy 
Ibolyka és a többiek örömmel, de amellett kissé 
aggódva emlegetik s néznek a debreczeni excur- 
sió elé. Nagy Imre beszélte el nekik is, mások­
nak is, hogy második fellépte alatt az igazgató 
lejött az öltöző szobába és siránkozva tudatta vele, 
hogy „n e m jött be a száz forint f ö 1- 
1 ép t i d i j, de azért itthozza!“ — Nagy .1. 
>edig a pénzt félrelökte. Harmadszor nem is lé­
pett fel. hanem gyorsan visszautazott Budapestre 
és többé semmivel sem lehetne visszacsalogatni 
Debreczenbe. a hol — véleménye szerint — a 
direktor nyögve teszi le a főlléptidijjat, a publi­
kum pedig nem nézi meg a nemzeti színház hős-
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színészét. Mi nem láttuk, hogy akkor — már 
különben is saison végén — mekkora házak előtt 
játszott Nagy Imre; de azt hiszük, hogy a ne­
vezett művészek és művésznők bátran jöhetnek : 
a debreezeni közönség méltányolni fogja müvé- 
szetőket.

— Népesedés. 1890. decz. 28-tól 1891. jan 
3-ig született a re f. egyházközségben 
19 fiú, 18 leány; ezek közül törv. 15 fiú, és 12 
leány. Az á g. e' v. egvházkőzs. nem volt születés. 
A róm. kath.'egyházközségben 
született 3 fi, 4 leány ; ezek közül törvényes 3 
fiú, 2 leány. — Az autonom orthodox 
izraelita egyházközségben nem történt szü­
letés. — Az izraelita egyházközségben 
született 1 törvényes fiú. — Az összes szülöttek 
száma = 40.

— A vasúti baleset folytán, mely a deb- 
reczeni állomáson történt, a Debreczenből kiin­
dult gyorsvonat Püspökladányban már nem csat­
lakozhatott a predeáli gyorsvonathoz s igy az 
utasok csaknem egy napi késéssel érkeztek 
Debreczenből a fővárosba.

— Figyelmeztetés. A rmennyiben az 1871. 
és 1872. évben született ifjak közül még sokan 
hiányoznak a sor alól. Figyelmeztetnek, hogy az 
ide vonatkozó falragaszokon és hirdetéseken ki­
tett katonai ügyosztálynál mielőbb jelentkezzenek.

— Sajtóhibák Tegnapi lapunk H.-H a d- 
házról keltezett újdonságunkban Dr.jS chuck 
József neve elferdítve jelent meg, úgyszintén a 
„Privát nézel czimű vers is, a mely igy hangzik 
helyesen :

A ki a bort nem szereti 
Nem liánéi a nem énekel :
Eüész — hosszú — életére 
Feleséget érdemel.

— Vonatkésés. A kedd délutáni pesti vo­
nat a nagy hófúvások miatt 1 órai késéssel 
érkezett be vasúti állomásunkra.

— Találtatott egy zálogczédula, mely 15 
frt értékű aranylánczról szól. Tulajdonosa át­
veheti a III. kér. kapitányságnál.

Hazánk s a külföld.
— Magvar nyelv a kaszárnyában. Ritka 

dolog az a közös hadseregnél, hogy a magyar 
nyelvet a tiszt urak kellő méltatásban részesít­
sék Arinál nagyobb elismerés illeti meg azokat, 
akik e tekintetben megteszik a kötelességüket. 
Ezek közé a kevesek közé tartozik a Szombat­
helyen állomásozó huszárezred ezredese, báró 
K o t z, meg alezredese, Zsenkiewitz. Mint 
a „Dunántúl* írja, báró Kotz ezredes a minap 
meglátogatta az egyéves önkénteseknek tartott 
előadást, mely alkalommal észrevevé, hogy az 
egyik tanár nem magyarázta meg a tantárgyat 
magyarul, a kővetkezőkép nyilatkozott a tanárok 
előtt : „Uraim, ne feledjék, hogy az 
önök hallgatói magyarok, hogy 
többen vannak köztük, akikaiig 
tudnak németül. Kívánom azért, 
hogy minden tantárgy magyar 
nyelven is magyaráztassékl* Zsen­
kiewitz alezredes pedig egy tiszthelyettest azért, 
mert egy altiszt magyar jelentését nem értette 
meg, 14 napi szobafogsággal büntetett, mond­
ván neki : „Ön már 6 hónap óta van 
itt az ezrednél s még sem vett 
magának annyi fáradtságot, hogy 
a magyar nyelvet egy kissé meg­
tanulja!“ Megjegyzendő, hogy úgy báró Kotz, 
mint. Zsenkiewitz külföldiek. Az első cseh, a má­
sodik lengyel származású.

— Furcsa házassági hirdető». A „Yomouri 
Shimbun“ ez. japáni újság a következő humoros 
házassági hirdetést idézi az osakai „Mainichi 
Shimbum*-ból : „Keresnek egy asszonyt. Ha 
szép, nem szükséges, hogy okos legyen. Ha gaz­
dag, nem szükséges, hogy szép legyen, Ha okos, 
nem szükséges, hogy gyönyörű termete legyen, 
de semmi esetre sem szabad kaczérnak lennie. 
Mindegy, akárminő foglalkozása van, lakhatik fa­
lun. vagy városban. Körülbelül 20 éves legyen, 
nem határoz, ha valamivel több vagy kevesebb. 
Az ajánlattevő egy osakai művész, a ki a Köze­
lebbi részletekkel személyes kérdezősködésekre a 
„Mainichi Shimbun* szolgál.

— Egy Rothschild veszteségei a börzén 
Mialatt. Londonban a Rothschild-ház legnagyobb 
konknrrensei, a Baring testvérek megbuktak, az 
alatt a Rothschildokai is érte meglehetős nagy 
kellemetlenség. A párisi Rothschild testvérek

egyike szokott módon, de óriási összegekben és 
óriási veszteséggel játszott a saját szakállára 
külföldi börzéken. Kiegyenlítetlen kötelezettségei 
akkorák voltak, hogy Londonban és Párisban 
esedékes differencziákért 20 millió frankot kel­
lett fizetnie. Nem az első eset, hogy a Rothschil- 
dokat az ő magánüzleteikben ilyenformán el­
hagyja a szerencse. A Bontoux-krach idejében 
a család egy ifjabb tagja, ki a bankháznak nem 
volt hivatalosan részese, veszített igen jelenté­
keny mennyiségben milliókat s mivel rokonai 
megtagadták tőle a segítséget, agyonlőtte magát.
A mostani esetben nem jutott idáig a dolog. 
Gusztáv bárót hosszabb időre Algírba küldték s 
ott elmélkedhetik a börzejáték veszedelmei fö­
lött. melyektől még egy Rothschild sincsen meg­
kímélve. A ház feje az alatt rendbe hozza test­
vére adósságait, melyeket a Rothschild-ház is 
megérez, de azért könnyen kiheverhet.

IRODALOM, MŰVÉSZÉT.

— Feuillet akadémiai széke . A franczia 
akadémikus láz, mely Augier Emil halála után 
annyira dü hőngött a franczia Írók körében s 
melyet csak Frcycinet jelöltsége csillapított le 
ideiglenesen, most Octave Feuillet halálával ujult 
erővel kitört. A megüresedett akadémiai székért 
ugyanis már több pályázó lépett ki a síkra. 
Ezek között említik Thureau Dangint, Pierre 
Lotit, Brunetiéret és Emile Zolát. Ezúttal, úgy 
látszik, Thureau Danginnak van legtöbb kilátása 
a győzelemre.

— „Élet“ czimü irodalmi, művészeti, iár- 
sadali és közgazdasági folyóiratra hirdet előfize­
tést a fiatal irodalom nehány tagja, névszerint 
Katona Lajos mint szerkesztő; továbbá Brun 
Sándor, Diner József, Diósv Béla. Gerő Ödön, 
Hermann Antal. Jancsó Benedek, Lenkei Henrik 
és Tikár Béla mint kiadók. A folyóirat, az előfi­
zetési felhívás szerint „középpontul akar szol­
gálni mindama törekvésnek, melyek a napi poli­
tika szűkebb látás körén túl fekvő kérdések tár­
gyalásában is a szabad fejlődés és a nemzeti 
önállóság bizonyítékainak gyarapítását tűzték 
ki irányelvükül“ Előfizetési ára egész évre G frt.

iEIözg'a.izid.a.Esáig".
A száj és körömfájás kezelése.

Debreczen. jan 7.
Az utóbbi években nagyon elterjedt száj- 

és körömfájás nagyobb mértékben felébresztette 
a közfigyelmet ezen állattenyésztésünket fenve- 
gettő betegség iránt. Eltekintve attól, hogy e 
járvány által, a jó erőben levő állatok, mint a 
tejelő tehenek és a hízásban előrehaladt mar­
hák jelentékeny testi hanyatlás szenvednek, 
úgy a tej valamint a kész hizóállatok kivitele is 
korlátoltatik a törvény szabta zárlat következté­
ben. Ezek az okok nagyon is bizonyítják, hogy 
mennyire érdekében fekszik a mezőgazdáknak a 
betegség gyors és alapos gyógyítása. Joggal kelt­
tet tehát csodálkozást, hogy sok gazda még ma 
is elavult elveket vall és követ e járvány elleni 
küzdelemben s a bajt azzal iparkodnak megszün­
tetni, hogy a sebes helyeket rézgáliczczal bedör­
zsölik, lepecsételést, chlormész köleseket alkal­
maznak, eret vágnak stb,; holott a ereolin, oksze­
rű és czéltutadatos alkamazás mellett legra­
dikálisabb s aránylag legolcsóbb gyógyszer.

Hogy mily ferde eljárásokra vezet a régi 
gyógyelvekhez való ragaszkodás, arra elég, ha 
felhozzuk egy Magyarországi ezukorgyár-gazda- 
ság esetét, hol a járvány által megtámadott hizó 
állatokat naponta kétszer ledöntették, köröm­
sebeiket hegyes kampókkal véresre hasogatták 
fel s chlormész- és borszeszből készült géppel 
kenték be, szájukat pedig pokolkő oldattal ecse­
telték. Egy másik gazdaságban pedig, a hol 
már meggyőződtek a ereolin jótékony hatásáról, 
a ragályozott állatokat naponta kétszer tiz-tiz 
perezre creolin-fürdőbe állították. Szükségtelen 
e két módszer hátrányait közelebbről fejtegetni ; 
mert az eredmény eléggé bebizonyította a kö­
vetett eljárás helytelenségét, a mennyiben őt 
hétnél tovább tartott, míg az agyonkinzott ál­
latok meggyógyullak.

A kezelés helyes módját 0. ,1. a M. F.-ben 
következőleg Írja le : Ha a járvány konstatálva 
van, ne késsünk az illető istállóban levő összes 
állatoknak szájnyákhártyáit a már beteg állatok 
nyálkás váladékával megfertőzni s ezt naponta 
kétszer addig folytatni, inig a ragályozott istálló

egész állománya megbetegedett. Ekkor aztán 
fogjunk hozzá a kreolinnal való gyógykezeléshez, 
mely MO oldatban teljesen megfelel az elérendő 
czélnak. Ez oldattal, melybe egy pálezikára erő­
sített rongyot vagy kóczot mártunk be, az álla­
tok száját naponta kélszer-háromszor kimossuk, 
még pedig alaposan. A körmök közé ősszecsa- 
vart kender csomókat teszünk s ezt a pata fö­
lött madzaggal megkötjük E kender vagy kócz- 
csomókat kétszer-háromszor napjában beitaljuk 
kreolinnal s igy a körömsebeket állandóan ned­
vesen tarjuk.

Gondoskodnunk kell azonban megbízható 
felügyeletről is e manipuláczió közben, mert a 
hanyagság a gyógyulás késése által boszulja meg 
magát olyan esetekben, mikor 10—12 nap alatt 
a ragály konstatálása után már bevégződhetett 
volna. Tejelő állatoknál, melyeknek gyakran tő- 
gyeit támadja meg a betegség, néha oly heves 
lob lép fel, hogy a fojesatorna összenövésétől kell 
tartanunk, mely a tejliek elapadását vonja maga 
után. Ennek a veszélynek elejét veendő, ajánla­
tos a megbetegedett tejcsatornákba vékony hal­
csont kutatót (sonda) vezetni be, naponta több­
ször, hogy a tejcsatorna falait összeragasztó 
hegszövet képződése megakadályoztassék.

A takarmányozást a betegség tartama alatt 
szintén meg kell változtatni. A legelőre járás 
beszüntetendő s istálló-itatást kell behoznunk. 
Kemény, merev, durva takarmány, minők a pely­
va, misching, luczerna kiküszöbölendők, vagy ha 
nem lehet, legalább forrázva adandók.

Dara- és korpaital, édes réti széna s a ra­
gályozott tetienek leje képezi a főtáplálékot. 
Gondoskodni kell továbbá bőséges száraz és 
tiszta alomról s az állatok nyugtalanitásától óva­
kodni kell. Az istálló hőmérséklete pedig ne le­
gyen hideg.

Reexpeditid és a keresk. és iparkamarák.
A reexpeditionalis szolgálatot a magyar államvas­
utak belföldi forgalmában a kereskedelmi mi­
niszter a folyó év első napján életbe lépett uj 
helyi díjszabás keretében — melyről lapunk első 
számában már megemlékeztünk — az eddiginél 
szélesebb alapokon és szabadelvűbb feltételek 
alatt szándékozik érvényesíteni.

Minthogy azonban ezt a kedvezményt csak 
oly módozatok mellett engedélyezheti, a melyek 
biztosítékot nyújtanak az ezen intézménnyel való 
visszaélés kizárására, valamint arra nézve, hogy 
a közvetlen díjszámítás a tört forgalomban csak 
is azon árukra, illetve kereskedelmi góczponto- 
kat képező helyekre fog érvényesíttetni, a me­
lyek közvetítő kereskedelmünkben jelentőséggel 
bírnak, — ennélfogva úgy a szükségessé válandó 
véleményadásokra, mint a kellő ellenőrzés gya­
korlására a kereskedelmi és iparkamarákat kí­
vánja igénybe venni.

A kereskedelmi és iparkamarák feladata 
lesz ezekhez képest a reexpeditió kedvezményé­
nek engedélyezése iránt hozzájuk benyújtandó 
kérvényeket tárgyalni s indokolt vélemény kísé­
retében a miniszter elé terjeszteni, mely véle­
ményébe az illető helyen netalán létező közrak­
tár vagy nyilvános jellegű áru- vagy gabona 
raktár nyilatkozatait is felvenni tartozik. A reex­
peditió kedvezménye iránti kérvények vélemé­
nyezése czéljából a kamara egy évi idő tartamra 
első sorban kamarai tagokból álló 5 tagú bi­
zottságot választ, mely bizottság tárgyalásairól 
esetről-esetre jegyzőkönyv veendő fel és az 
az elnöknek és egy bizottsági tagnak, — 
valamint a in, kir. államvasutak kirendelt kö­
zegeinek aláírásával ellátva a kamarának be­
mutatandó és ez által az ügyre vonatkozó összes 
iratokkal a in. kir. államvasutak igazgatóságának 
megküldendő.

— Wekerle pénzügyminiszter tervei. W e-
k e r 1 e pénzügyminiszter állítólag küszöbön ál­
ló bécsi útja néhány lapnak alkalmat adott ar­
ra, hogy a magyar pénzügyminiszter szándékai­
ról a legtarkább részleteket közölje, sőt egy bé­
csi lap annyira megy, hogy a magyar pénzügy- 
miniszternek szinte felületességet imputál a leg­
fontosabb kérdésekben Ezzel szemben a félhi­
vatalos „Búd. Korr.“ illetékes értesülései alapján 
határozottan kijelenti, hogy Wekerle pénzügy- 
miniszternek egyáltalában nincs szándé­
kában most B é c s b e menni, és pedig 
annál kevésbbé, minthogy oly közös kérdés, 
mely az osztrák pénzügyminiszterrel való meg­
beszélést sürgősen szükségessé tenné, egyáltalá­
ban nem forog fenn. Csakis a söradó mó­
dosításáról szóló, a magyar országgyűlés
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által már megszavazott, de legfelsőbb szentesi­
ig végett még elő nem terjesztett törvényjavas­
lat kérdése igényel mielőbbi elintézést. Az erre 
vonatkozó tárgyalásokat azonban egyelőre Írás­
beli utón folytatják. A Németországgal 
való szerződési tárgyalások any- 
nyira kedvezően alakulnak, hogy a két pénzügy- 
miniszter közt e tárgyra vonatkozólag megbe­
szélésekre semmi ok sincsen, örvendetes módon 
a szeszadó törvény reformja sem 
akut többé. A szeszkészletek ugyanis a legutóbbi 
hónapokban a felette élénk kivitel következtében 
egészen szokatlanul annyira leapadtak, hogy — 
különösen a mindinkább emelkedő belföldi fo­
gyasztásra való tekintettel — a kontingens leszál­
lítására alig van többé szükség. Minthogy ennek 
megfelelően a szeszárak is folytonosan emelked­
nek és ezenkívül a gyümölcstermés a múlt ősz­
szel oly rossz volt, hogy a gyürnölcsszesz-ter- 
jnelés igen jelentéktelen lett s a szeszgyártás 
viszonyai annyira kedvezően alakullak, hogy a 
fennálló törvény módosításának szüksége e 1- 
e s i k. Szintúgy a v a 1 u t a rendezés fon­
tos kérdése is mely mellesleg megjegyezve 
sokkal előrehaladottabb stádiumban van, mint 
általában hiszik — nem igényel most személyes 
értekezést a két pénzügyminiszter közt, minthogy 
a tárgyalásokat, mint tudva van, az októberben 
folytatott kimerítő megbeszélések után most 
már Írásbeli utón folytatják. — Hogy mennyire 
indokolatlan és csak teljes tájékozatlanságra valló 
az a csípős megjegyzés, hogy Wekerle pénzügyre, 
valutarendezést propagál á la minute, mutatja ama 
legutóbb az osztrák pénzügyminiszter által meg­
erősített tény, hogy a magyar pénzügyminiszter 
Dunajewski pénzügyminiszternek e tárgyban 
hozzá intézett legutolsó átírásra m ég ne m 
válaszolt; tehát a dolgot semmikép sem 
akarja elhamarkodni. Szinte fölösleges megjegyezni, 
hogy a két kormány határozatait, még a valuta- 
rendezés ügyében is, sem Németország valamely 
bármennyire kiváló bankárjának, sem az orosz 
pénzügyminiszternek nézeteitől a legkevésbbé 
sem fogja függővé tenni. Mihelyt a két kormány 
a mindesetre sürgős természetű valulrcndezés 
tiez hozzá lát, teljesen tisztában lesznek az e 
ezélra szükséges eszközök előteremtésével is. A 
validrendezés keresztülvitelének legkisebb akadá­
lyát képezi a szükséges arany mennyiség foko­
zatos beszerzése.

— Sertósvásár. Budapest-kőbányai sertés­
kor eskedelmi csarnok árjegyzése, január. 5-ikén 
A) Hízott sertés árak: 1. Magyar első 
rendű : Öreg nehéz (páronkint 400 klgron felüli
súlyban) 42.----- 42'/, krig. Öreg köz. (páronkint
300—400 klgr. súlyban) 41.----- 41 '/« krig. Fiatal
nehéz (páronként 320 klgron felüli súlyban)
42. '/,—43.— krig. Fiatal köz. (páronkint 251 —
320 klgr. súlyban) 43.----- 43% krig. Fiatal köny-
nyü (páronkint 250 klgrig terjedő súlyban)
43. V«—44.— krig. II. Magyar szedett: 
Nehéz (páronkint 280 klgron felüli súlyban)
—.--------.— krig. Közép (páronként 220—280
klgr. súlyban) 42.----- 42krig. Könnyű (páron­
kint 220 klgrig terjedő súlyban) 41. ‘/,—42.V, 
krig. III. Románia: Nehéz (páronkint 320
klgron felüli súlyban) —.--------.— krig. Közép
(páronkint 250—320 klgr. súlyban) —.-------- .—
krig. Könynyü (páronkint 250 klgrig terjedő
súlyban) —.------ -.— krig IV. Románia
eredeti: Nehéz (páronkint 240 klgrig terjedő
súlyban) —.-------- .— krig. Könynyü (páronkint
240 klgrig terjedő súlyban) —.--------.— krig.
V. Szerbiai: Nehéz (páronkint 260 klgron 
felüli súlyban) 42.——42.*/, krig. Közép (páron­
kint 220—260 klgr. súlyban) 41 7,-42. — krig. 
Könnyű (páronkint 220 klgrig terjedő súlyban) 
40. 41.— krig.

Sertéslétszám: 1891. január hó
2- án volt készlet 82.676 darab, 1891. január
3- kán és 4 ókén felhajtatott 4935 darab, 1891. 
jan. 3-ikán és 4-ikén elszállittatott 2449 darab, 
1861. janár 4-ikén maradt készletben 85.162 da­
rab. — A hizottse rtés üzletirányzata ; 
Lanyha. B.) Sovány sertés árak a deb- 
reczeni 1890. decz. hó 22 ik napján tartott vá­
sáron. Hizlalni való sertés : Magyar elsőrendű
süldő (11—20 hónapos korban)——.----- krig.
Magyar elsőrendű két éves (20—30 hónapos kor­
ban) ---------------krig. Magyar elsőrendű öreg
(30 hónapon felüli korban)---------krig. Magyar
makkos süldő (11—20 hón. korban)-------- krig.
Magyar makkos kétéves (20—30 hónapos kor-
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ban) —.------ .— krig. — Magyar makkos öreg
(30 hónapon felüli korban) —.-----.— krig. —
Ö) Nevelni való sertés: Malac (4—11 
hónapos korban) —.— —•— írtig páronkint. — 
Felhajtás — drb. — Eladatott — drb. — Az 
üzlet irányzata szilárd.

Apró-cseprő.
Melyik a nagyobb naplopó. ír nők: (Az ab­

lakon kinéz egy épülő házra.) Épen három óra 
hoszat nézem már odaát azt a kőmivest, de a 
ficzkó ez idő alatt semmit sem tett. Szeretném 
tudni, hogy miért kap ilyen ember minden szom­
bat este fizetést. Kő míves: (dettó monologi- 
zál) „Most épen három órája nézem odaát azt 
az írnokot, de azóta egyszer sem nyúlt a tollhoz. 
Igazán szelném tudni, hogy az a naplopó miért 
kap napdijat ?“

*
Egy szép én hu asszony ép oly ritka, mint 

"gy kifogástalanul átültetett poétái munka. N« a for 
ditds szép, akkor nem hil, ka pedig hil akkor nem
szép,

Saphir.
*

A nők olyanok férjeikhez, mint a királyok 
alattvalóikhoz: kezdetben alázatosak, ki több z*ar 
nokok

Dumas fils.
*

Az emberi arcz. Sok kiváló ember hitt a 
phisiognomikában. íme nehány bizonyíték azok 
mondásaiból. Bölcs Salamon azt mondja : 
„A hamis ember görbe szájjal jár, szemeivel in­
teget, lábával kapar, szemével pislog és mikor 
ajkait összeszoritja, gonoszát mivel. A bölcs te­
kintete bölcsességet mutat, de a bolond szemei 
bejárják a világot. A hol a szem kevélységet mu­
tat, ott a szívben is gőg lakik.“ Jésus S i- 
rách mondása : „Az embernek szive megvál­
toztatja az arczulatát és az arczból meglehet az 
embert ismerni. A ruházat, nevelés, járás is mu­
tatják, mi lakik benne.“ — „Az ember, —mondja 
Sulzer — a természet legmegfoghatatíanabb titka 
és remeke. Semmi sem igazabb annál, hogy az 
ember alakjából, különösen árczából kiolvashat­
juk azt, a mi belsejében lakik. Látjuk külsején a 
lelkét, vagyis a test a lélek tükre.“ — „A hom­
lokon — Herder szerint — világosság és öröm 
tanyáz, valamint bánat, ostobaság és gonoszság. 
Ott összpontosul az akarat ellentállásra. Alatta 
szép határvonal a szemöld ; a béke szivárványa 
szelíd egyénnél s a gyűlölet, és a harag ive, ha 
indulat tükröződik rajta. Nevezetes itt a szem és 
homlok közt egy éles és gyönge szög. Az orr az 
arcznak fő jellegét adja, a szilárdságot. A töve, 
gerincze, hegye és az orrlyukak mind rendkívül 
fontos jelentőségűek a jellemre és észre. A sze­
mek alakja, nagysága, vágása szinte sokat jelen­
tenek. Ép oly fontos, hogy miként végződik a 
szemcsont, kiállóan-e, vagy elmosódón. És hogy 
a vakszem mély gödröt, vagy gyöngéd pihenőt 
képez-e ? A fül «jellege finomság, szép alak és 
mélység legyen. A felső ajak ízlést s a szerelem 
minőségét mutatja. A gőg meghajlítja, az élez 
hegyesre csucsoritja, a jóság kerekíti, az érzéki­
ség megvastagítja. Sokat jelentő a fogak alkotása 
is, hogy miként záródnak; az arczcsontok alakja 
az alsó ajak és áll sokat mutat az érzékiség fo­
káról.* — „Az ember lelkét a testén át látjuk, 
vagyis a test a lélek tükre, — Gellert.

Az angol Tennyson a „Király idyl‘-jel­
ben Loncelot-val ezt mondja :

„Nagy a thrta homlok, finom sinn haj,
Szép görbe orr, nagy s finom orrlyukak,
Nagy szép s finom kéz I“

G ötbe pedig ezt Írja: „Egy ember arcza, 
phisiognomiája a legjobb magyarázat mindenhez 
bármit mondjanak is róla.“ — Madách Imre 
az „Ember tragédiájában a jövő századok jel­
lemzésénél, a tudóssal megtapogattatja a gyer­
mek fejét, hogy annak hivatását és nevelését meg­
határozza.

A közönség köréből*)
Tek. Szerk. Ur 1

Kérjük a színház igazgatóságát, hogy ne
*) Az e rovatban közlőit felszólal isokért csak a sajtó 
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nyomassa a szinlapokat arra az ocsmány kuko- 
ricza papirosra, a melyet most használ.

Dehreczen, 1891. Jan. 7.
Tisztelettel :
Egy bérlő.

T. szerkesztő ur !
Visszaemlékezvén, hogy a régebb időkben 

mennyire tetszett buzgólkodni a szinügyért, bá­
tor vagyok szerkesztő úrhoz fordulni az iránt, 
legyen kegyes oda hatni becses lapja állal, hogy 
Hegyesi Mari leendő vendégszereplése alkalmá­
val az „Ember tragédiáját“ vegyék elő, mely- 
darabban kitűnő emlékünkben maradt. S « i- 
g e t i ódonszerü „Toldi“-ja helyett pedig inkába 
ajánlanám az öreg ur „Rang és mód* vagy 
„Tiszaháti libácska“ czimü müveit.

Dehreczen, 1891. Jan. 7.
Tisztelettel

Egy rendes színház látogató

REGÉNY CSARNOK.

Az emberi fen évad.
(La bé‘.e hunnme.)

Regény,

Irta : X o l « E m i I. 7.
ELSŐ FEJEZET.

Ezelőtt többször betekig időztünk ott . . „ 
Ennek daczára azonban nem számitok rá, mert 
Lachesnayék el fogják harácsolni az örökséget. 
És én rajta leszek, hogy semmit se kelljen el­
vennem.

Az utóbbi mondatot oly élénken mondotta, 
hogy Roubaud kerekre nyitott szemekkel bámult 
reá és kivette szájából a pipát.

— Nagyon botló vagy. Azt mondják, hogy 
az elnök milliomos. Mi rósz lenne tehát abban, 
ha nevelt leányának valamit hagyományozna. 
Ez senkit meg nem lepne, és a mi háztartá­
sunkon jókorát segítene.

Ekkor egy gondolat villant át agyán.
— Te attól félsz, hogy nem fognak csu­

pán leányának tartani téged az emberek. Mirt 
jól tudod, hogy az elnökről, daczára vas áb­
rázatának, pikáns dolgokat regélnek. Még neje 
életében is meg volt, hogy a háznál levő egyet­
len leány sem menekült tőle. . . Ntgy Isten ! az 
is megeshetnék, hogy te csakugyan az ő leánya 
voltál! S

Severine önkéntelenül felugrott, ábrázata 
lángolt és kék szemeinek tüze, valamint fekete 
hajának hullámai világítani látszottak.

— Az ő leánya ! Az ő leánya! Nem aki­
rom, hogy te engem ily mondásokkal bosszants, 
értettük ? Hogyan lehetnék én az ó leánya ? 
Hasonlilok-e hozzá? Elég erről, beszéljünk más­
ról. Egyszerűen azért nem akarok Doinvillebe 
menni, mert nekem kedves veled Havreban ma­
radnom.

Nyugodtan lehajtotta fejét. Ebben a percz- 
ben azonban idegei veszélyben forogtak. Férje 
mosolygott, mert még soha sem látta őt ilyen 
felindultnak ; ezt bizonyára a fehér bor okozta. 
Azt akarta, hogy neje ismét kedvre derüljön, 
ismét kezébe vette az uj kést és tetszésén -k 
adott kifejezést és fényesíteni kezdte azt.

— Már 4 óra és egynegyed — monda Se­
verine halkan a kakukkos óra előtt. Még néhány 
megtenni való utam van . . . Vonatunkra kell 
gondolnunk.

Mielőtt a szobi rendbehozásátioz fogott 
volna, önmegnyugtatása végett kitekintett az ab­
lakon A férj hagyta a kést késnek, a pipát pi­
pának lenni és szintén felkelt az asztaltól, köze'e- 
dett nejéhez és gyöngéden a karjai közé vette. 
Szorosan keblére ölelte, ajkait szép vállára nyom­
ta, fejét pedig az ő fejéhez. Egyikök sem moz­
dult e helyzetből és szemeik a távoli keresték.

Lábaiknál lenn még mindig robogtak a 
gyors kis tolató mozdonyok; a síneken oly gyor­
san és oly vigyázva járlak, mint gondos vend íg- 
lősné, ki nem akarja háborgatni vendégeit, ut ;g 
a füttyeik is diskrétül hangzottak. Egyike a gé­
peknek éppen eltűnt a Pont de V Europené! 
egy vonat elől, mely Trouvilleből érkezett, mely­
nek waggonjai himbálóztak. Ott alant, a hídon 
túl keresztezték egymást egy mozdonynyal, m dj 
mint egy sétáló kisasszony, egyedül jött a fűtő-

, u.
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házból; aczél és réz részei fénylettek, mintha 
csak közeli utazásra kicsipte volna magát. A 
nagyobbik gőzmozdony most megállt és két rö­
vid füttyel követelte, hogy a váltó elforditásával 
útját folytatni lehetővé tegyék ; ez gyorsan meg­
történt, mire a mozdony visszafutott a csar­
nokba és eléje állott a távozásra kész vonatnak. 
Ez a 4 óra 25 perezes vonat volt Dieppe felé. 
Az utazók egész áradata rohant felé. Az ember 
nem hallott mást, mint a podgyászt szállító jár­
müvek zaját és a málhások darabról-darabra 
mindent beraktak a vonatba. Batignolles felé 
betomlt az ég. Hamvas szürkeség borította be 
a távolban álló épületeket és ebben a szürke­
ségben folytonosan keresztezték egymást az ér­
kező és távozó vonatok, melyek a közeli mulató 
lakok vendégeit szállították. Itt az óriási üveg 
csarnok boltozata, amott a fátyollal bevontnak 
látszó Páris vereslett czikk-czakkos felhők között.

— Nem, nem, ne bánts engem — monda 
Severine halkan.

Férje oda simult hozza, szenvedélyesen át­
ölelte és hosszú csókol nyomott ajkára. Severine 
arczát égő pir borította el és forró lehellet érte 
férje arczát. De gyöngéden eltolta magától férjét, 
mondván :

— Ne bánts o helyen, ez nem a mi szo­
bánk. Mit gondolna Victoire anyó, ha hirtelen 
haza jönne.

Rouband megragadta neje eltávolító kezét 
és játszani kedett Severine egyik ujjúval, melyen 
egy arany karika volt. Kígyót ábrázolt ez s an­
nak fejét, egy szép rubinkő képezte és melyet es­
küvője óta viselt ujjún.

— Az én kis kígyóm! — mondá Severine 
álmodozva és a gyűrűre nézve. Ezt én Croix de 
Maui'rasbari kaptam ő tőle, mikor még l(i éves 
valók.

Roubaud meglepetve ernehe fel a fejét.
— Ki adta azt neked ? Az elnök ?
Amint Severine férje tekintetét magára ta­

padni érzé, azonnal kiragadtatott az álmodozás­
ból. Jéghideg érzés vonult át arczán. Felelni akart, 
de nem talált szavakat hirtelenében.

— Hiszen te mindig azt mondtad nekem, 
folytató Rouband, hogy ez a gyűrű örökség 
anyádtól.

Severine még ebb<m a pillanatban is této­
vázott, majd összeszedve magát, igy lelett :

— Én soha sem mondtam neked kincsem, 
hogy ezt a gyűrűt édes anyámtól örököltem.

Roubaud élesen arczába nézett és ő maga 
is elhalványodott.

— Soha ? Soha sem mondtad ezt nekem ? 
Nem egyszer, de húszszor is mondtad. Miért ne 
ajándékozhatott volna neked az elnök egy gyű­
rűt V Ebben én nem találok semmit, hisz ilyes­
miket ajándékozott ő neked. De miért titkoltad el 
ezt előttem? Miért fülentettél és emlitéd anyádat?

— Én nem említettem anyámat, te tévedsz.
Ez a nyakas tagadás nem volt észszerű. 

Ezzel teljesen elárulta, hogy férjét félre akarta 
vezeti.i. Most már szívesen visszavonta volna 
szavait, hogy elvegye azok élét, de most már 
késő volt. Érezte, hogy a dolog egy olyan for­
dulatot vett, mely akarata ellenére is bűnösnek 
tüntető fel őt. Hideg futotta át egész arczát, 
szája idegesen megrángott. Férjének ellenben az 
iszonyat felkorbácsolla a vérét, úgy, hogy félni 
lehetett, miszerint szétpattantja ereit. Ökölbe 
szorított kezekkel közeledett felé, szemeiből visz- 
sza tükröződött az a vadság, mely némán be­
szélte nagy haragját.

Átkozott ! sziszegte — átkozott.
(Folyt, köv.)

HvCenéveoia.
i890. deczember hó 28-tól 1891. január 3-ig.

Lovas Kovács Anna r. k. 3 hetes, görcsök. 
Nzokolai Károly ref. hetes, velesz. gyengeség 
Rakó János ref. 6 hetes, bélhurut. Pálfi Zsu­
zsanna ref. 3 hetes, velesz. gyengeség. Monus 
Erzsébet ref. 7 hónapos, görcsök. Szűcs And- 
rásne Rácz Sára, 23 éves, tüdőgümökór. Özv. 
Szűcs Istvánná Nagy Sára, ref. 71 éves, aggkór. 
Özv. Kavra Juliánná, ref. 1 évesés 10 hónapos, 
hidőhurut. Salon György, r. k. 5 hónapos, gör­
csök. Néző Mária, g. k. 1 éves 6 hónapos, tü- 
dőlobb. Szabó József, 65 éves ref., tüdövész. Ka­
pitány Mária, ref. 1 hetes, bélhurut. Mogyorósi 
Juliánná, 2 éves ref., bélhurut. Trencséni ? 1 óra

r. k., éretlenség. Nikházy ? ref. halvaszületett. 
Nagy? ref, halvaszületett. Friedmann Rezső, 1 
éves izr., bélhurut. Kovács? ref., halvaszületett. 
Balog Róza 12 éves ref., tüdőlob. Kovács Eszter, 
35 éves ref., álképlet. Özv. Nérnethy György 
85 éves ref., aggkór. Józsa Lajos, 5 hónapos 
ref., tüdőhurut. Mencl Jánosné Frity Sára, 50 é. 
ref, háthárlyalobb. Papp András, 4 hónapos 
ref., tüdőhurut. Katona Sándor, 65 éves ref., 
szervi szívbaj. Vásári Mihály, 2 éves ref. torok­
gyík. Nánássy Ferencz, 58 éves ref., felt. pokol 
var. Riedl Károly, 27 éves r. k„ tüdőgumőkór. 
Nérnethy Eszter, 1 hónapos ref., veleszületett 
gyengeség. Kardos Sándor, 82 éves ref., aggkór. 
Szabó Istvánná Pető Juliánná, 50 éves ref., ál­
képlet. Oláh Gáborné Oláh Erzsébet 34 éves r. 
k., tüdőgűmőkór. Veres Sándor, 1 éves ref. tű- 
dőhurut. Leszkó Anna, 4 hónapos r. k.; tüdő- 
hurut. Gulyás Erzsébet, 11 éves ref., tüdőhurut. 
Emődi János, 40 éves ref., szerencsétlenség. Pá­
rát Sándor, 2 éves ref., görcsök. ^

Legújabb.
— A királylátogatás története. A polgár-

mester megbízta Z o 1 t a y Lajos városi levél­
tárnokot, hogy Írja meg a debreczeni nevezetes 
királylátogatás történetét. — Ezt kinyomatva ki 
fogják osztani a városi képviselők között és a 
közgyűlésen is felolvassák.

— Sorozás. A katonai sorozóbizottság az 
idén következőleg tartja a sorrendet: Márczius 
2-án az I., 3-án a 11., 4-én a Ili. korosztály- 
belieket, 5-én az idegeneket vizsgálják, 6-án lesz 
az elszámolás és aláírás.

SZERKESZTŐ ÜZENETEI.

Farsangi rovatunk érdekében fölkérjük la­
punk barátait, hogy ez idei táncz-saisonbau szí­
veskedjenek értesítéseket küldeni a bálokról és 
estélyekről, melyeken részt vesznek. E rovat csak 
úgy válhatik lehetőleg teljessé, ha mentül többen 
járulnak élénkítéséhez. Országszerte a farsangsok 
jótékony czélt mozdít elő s —társaséleti jelentő­
ségén kívül — már csak ezért is méltó arra, 
hogy mozgalmait nyilvánosan feljegyezzük. Min­
den megbízható toliból szívesen fogadunk tehát 
farsangi tudósításokat, óhajtva, hogy azok ne 
csupán névsorból, hanem mulatságok jellemzé­
sére szolgáló adatokból is álljanak. A beküldők 
nevét csupán magán tudomás végett kérjük, mert 
különben mindenkivel szemben titokban tartjuk. 
Rendes farsangi tudósítónk különben dr. Káli 
H egedüs József ur lesz.

A méla hold , . . Nem rossz, de ma már sok ilyen 
verset imák

A holdkdros. Eredeti, nagy fordítás ?
B. F. urnák, helyben. — Minden számunkban 

hozzuk az azon napi előadás teljes szinlavját.

Idegenek névsora.
„Bika1' szálloda

Frantzbauer cs. ('s kir. busz. kap. Debreczen. 
Kuntzt „ „ „ „ K.-Szt.Miklós
Benkő magánzó, T.-Éüred.
Glauber J. utazó, Bécs.
ILrsch Lev. „ „
Klein Mór „
Weis J. „ ”
Steiner J. „ „
6zóllősy János magánzó, P.-Nadvizes.
Csóka Sándor színigazgató, Szabadka.
Rei itz Izidor utazó, Bécs.
Kapeller utazó, Bécs.
Reschofsky birtokos, Tolcsvár.
Fuchs birtokos, Tolcsvár.

„Angol Királynő" szálloda. 
Csatári Lajos birtokos Déva-Ványa.
Nógrády János színész Kassa.
Jámbor Kálmán Bpest.

„F é h é r 1 ó" szálloda. 
Móricz Slanky utszó Bécs.

Frohner szálloda. 
Harsány! birtokos H.-Dorog.
Grosz borkereskedő Diószeg.
Freund és Fischer B.-Pcst.
Gescheit borkereskedő Tokaj.
Leutner kete=kedö Szovát.
Fobn Márton bérlő, Pallag.
Weis L'jos, Margita.
Kókcnyessy András birtokos. Kisvárda.
Gyuricska Ferenc« Doh. beváltó tiszt, Kisvárda. 
Ellenfeld birtokos, Vértes.
Reizraann birtokos, G. Petri.
Kari kcicskedő. Budapest.
Fischer kereskedő, Budapest.

D E B R E C Z E N1|| VÁROSI SZÍNHÁZ.

Nógrády János vendég felléptével.
1891. január hó 7-én, szerdán adatik :

Nagy operette 3 felvonásban. Jókai Mór után irta : 8chr.it- 
zer. Fői diiották: Gerő Károly és Radó Antal. Zenéjét, 

szerzé ■ Strausz János.
& / K »/ K L I K A

ZsupánK. bánáti gazdagsertóakeresk. Andorfi,
Arzéna, leánya — — —
Mirabelle, Arzéna gouvernantja - 
Ottokár, Mirabclla fia — -
Gróf Carncro, királyi biztos -
Czipra, c.igáuyaiszony — -
8a:fi, ezigányleány - —
Bariukay Sándor, elzűllött nemes - 
Gábor deák — — — —

Ellinger I. 
Havjné.
Karacs.
Hegyessi. 
Locsarekné.
T Szentessy V. 
Nógrády J. 
Hatvani.
Püspöki.
Gulyás 
Szabó L. 
Némethi.
Havy.
Tihanyi.
Gyárfás.
TÁjkerti B. 
Gyöngyösi. 
Kovács F. 
PUspókiné.
Vei tán M 
Sulinka M. 
Mátrái.
Antalfi.
Várnai P- 

czigánynők, czigány-

Paii, \
Ferkó,' \ czigá,ly°k

Zsiga, /
Egy birnók —
Szepi, lámpagyujtó fiú —
Miska, bujóslegéuy —
Mi na, Arzéna barátnője —
Pista Zsupán szolgája —
Tercsi, ) —
Aranka, ) Arzóna barátnői —
Julcsz. )
Gyuri, X
Imre, / cgjk,5s legények
T mas, \ —
Jancsi / —

Hajóslegények, czigányok, „ „ . „ „
gyerekek, hajdúk, huszárok, markotányosnők, ap- 
ródok, udvarhölgyek, nép, katonák. Történik ; 
az első felvonás a temesi bánságban ; a má­
sodik egy czigánytanyán ugyanott ; a harmadik 

Récs előtt. Idő : a múlt század közepe.

Holnap, csütörtökön, 1881. jan. hó 8-án, páros 
bérletben, K. Kopacsy Juliska és Nógrády János

vendég felléptével :
A koldu s diák.

Nagy operette három felvonásban.
Színházi műsor:

Csütörtökön : Koldusdiák.
Pénteken : „Huszárszerelem.“
Szombaton : Furcsa háború.
Vasárnap : Fittyfirity.
Hétfőn : Gigerlik.
Kedden : Stradella opera.

Bérkocsik díjszabályzata.

Két
lovas

;Egy

/. Napszámra.
Egész napra, reggeli 7 órától esti 9 óráig 5 — 3 —
Fél napra, reggeli 6 órától d. a. 1 ig, vagy

d. u. 1-től esti 9 óráig .................................. 3 — 2
II. Óraszámra.

Fél órára.............................................................. — 40 -- 30
% órára ............................ ....................... — 60 - 4b
Égy egész órára............................................. — 80 — 60
Minden következő érára....................... — 40 3Ű
Az utolsó órán tol félórára v. kevesebb időre — 20 16

Z/Z Egyes járatokért,
Megállapodás és visszamontt nélkül a város
sorompóin belül — í>() 80

IV. Meghatározott járatok.
Temetésekül 1 (vullátkfllönbség nélkül), ha
a végtisztesség a templomban lörtémk,
ti metőbe ki és vissza.................................. 2 1 nn

A háztól egyenesen a temetőbe ki éa vissza 1 80
A színházba mei et....................................... 110 40
A színházból jövet ............................................. 60 — 60
Bármely vasúti indóház vagy raktárhoz nap-
pal menet vagy jövet kézi táskával r.0 3

éjjel „ „ 8o — 60
A kocsis mellé elhelyezett minden darab
maiba után külön 10 krajezár dij jár. _ -

A korcsolyázó, vagy csónakázó tóhoz,
ezukorgyár, légszeszgyár, kertészeti opylet
és götmalomhoz menet vagy jövet . . . M> 30

menet éa visszajövet egy órai várakozással _ 80 — 60
A nagyerdői fürdóházhoz, polgári vagy
katonai lövöldéhez menet vagy jövet . . fiO — 30

menet és jövet egy órai várakozással 1 — 70
minden következő órára ....................... 60 _ 40
Külső barom- és lóvásártérre oda és visz-
sza egv órai várakozással .... 1 20 — 90

minden következő órára . . 40 30
Katonai laktanyához és katonai kórházhoz
menet vagy jövet .... _ M* 30
menet és vi szajövet 1 órai várakozással _ 80 60
minden további órára 4 a 30

A dijak reggeli 6 órától esti 9 óráig számíttat-
nak egy napnak.

ia*i
mm.:

MmM I.



nevű legjobb Halon petróleumot, mely
nem robban még 70" C. mellett sem 
Igen alkalmas minden szoba világításra, 
mert nem füstöl és nem terjeszt semmi
szagot; továbbá igen olcsó árak mellett

Bekecsen, Rózsatér.
Jutányos, szabott árakhoz, nagyvál 

tékban :

2 ó. 35 p. 
7 ó 34 p.
3 6. 07 p. 
7 0. 19 p.

reggel 8 6 15 p.
délbe 12 ó. 21 p,

este 9 6 35 p.
reggel 8 ó. 06 p,
este 9 ó. 11 p,

reggel 8 6, 01 p
este ti A. 05 p,

reggel 7 ó. 63 p
este 5 6. 56. p.

Király petróleumot,
Angol leliér, tnasia*, Jamaicai, 

('uhu. Ura/,Ilia

*

BUDAPESTBŐL DEBRECZENBE indul:

R U M O K A T, 
Caraván-esaládi Theát «•

7 ó- 35 p 

9 ó. 25 p

reeCel

este (gyorsvonat)
Debr helyi vasút ind. MÁV-indóbáztól reg­

gel ti.37, fél "óránkint közlekedik a nagyerdőig 5 40 estig 
a’nagyerdőtől a MÁV-indóhüzáig indul reggel 7 7 

közlekedik 2 óránként 6.41 perezig.
Állomások: MÁV-vasut, Ispotály, „Európa“, Me­

gyeház, „Hungária“, Kistemplnm, Bika, Csokonai-szobor, 
Egymalom-Utcza, Honvédlaktanya, Gőzmalom- Margit-fUrdo, 
Nagyerdő.

SÜTEMÉNYEKET.
Különös fiegíy el lilébe ajánlva a mólyen 
tisztelt közönségnek n mai kornak meg 

feleld, orvosilag rendelt

Franczia Cognakot
Úgy belföldi leghíresebb világ isi, ame­

lyek nagy raktáron vannak.

Pamut, czérm és szepssségi vásznak.
í HilTOXOk,

Creás, Rumburgi,
FEHÉR és SZÍNES

aszUlnamiiek, zsebkendők. 
Férfi ingek,

Alsó téli ingek s lábravalók. 
Harisnyák, keztytt 

Szőnyegek,
FÜGGÖNYÖK, ÁGY TERÍTŐ IC

MF&A1SE,

780
1890. szám.

Alólirt kiküldött végrehajtó az 1881. 
évi LX. t. ez. 102. §-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a debreczeni kir. já­
rásbíróság 12,024|1890. P. számú végzése 
által Rothschnek Emilné javára Környey 
Laura ellen 140 frt — kr tűke, ennek 
1890. év május hó 1. napjától számítandó 
6°/0 kamatai és eddig összesen 64 frt 45 
kr perköltség követelés erejéig elrendelt 
kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag 
lefoglalt és 319 frt — krra becsült szoba­
bútorok és egy zongorából álló ingóságok 
nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a 19,640jl890. p. sz. 
kiküldést rendelő végzés folytán a hely­
színén, vagyis szent anna-uteza 2266. sz. 
alatt leendő eszközlésére 1891-dik évi ja­
nuár hó 13-dik napjának délutáni 3 órája 
batáridőül kitüzetik és ahoz a venni szán­
dékozók ezennel oly megjegyzéssel hivat­
nak meg, hogy az érintett ingóságok 
ezen árverésen, az 1881. évi LX. t. ez. 107. 
§-a értelmében a legtöbbet Ígérőnek becs­
áron alól is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára 
az 1881. évi LX. t. ez. 108. §~ban meg­
állapított feltételek szerint lesz kifize­
tendő.

Kelt Debreczen, 1890. évi deczember 
hó 31. napján.

Sugár Gyula.
kir. bír. végrehajtó

Uj temetkezési intézet!

I2HÜI
újonnan berendezet!

TEMETKEZÉSI INTÉZETE
DEBRECZEHBEK,

Czegléd utcza 2155. sz. a., a gyógyszertárral szemben.
Elvállal
temetések rendezését

a legegyszerűbbtől a legmagasabb igényeket kielégítőkig, a leg­
nagyobb csínnal kiállítva, helyben mint vidéken.

HULLASZÄLLITAST
szabadalmazott légmentes érczkoporsókban, minden irányban esz­
közöl, vasúton árszabály szerint.

Halottas 3=coosija.i
a legmagasabb igényeknek megfelelők.

Mindennemű érez- és művirág-koszorúk
felírással vagy a nélkül, a mai kor kívánalmaihoz mért olcsó árért

A midőn uj vállalatomat a n. é. közönség pártoló figyel­
mébe ajánlom : Ígérem, hogy számos éven keresztül szerzett ta­
pasztalatomat a gyászoló felek irányában, szigorú pontosság és 
figyelem által fogom érvényesíteni.

Debreczen 1890. november hó.
Kiváló tisztelettel

Dankó Mihály
temetkezési intézet-tulajdonos.

ajAjL Cc t

1891. január DEBRECZENI HÍRLAP.

Vasúti kalauz Rickl József
DEBRECZENBEN

(Október 1-től.) 
DEBHECZENBÖL indul:

Budapest - Nagy-Várad felé (gyv) d e. 8 6 27 p.
d. u. 1 ó. 6 p 

(csak Nagy-Várad-fele) 3 ó. 35 p 
este 10 6. — p AS TRALINEd u. 3 ó. 30 p
este 8 ó. 04 r

2 ó. 50 p
6 ó. 31 p
7 ó. 40 p
3 ó 22 p

Szatmár felé
(gyors vouat)

Kassa felé estte
iiidúház( m

Nánás felé . j" vásártérről 

(

reggel 5 6. 28 p
du 3 ó. 38 p

reggel 5 ó. 44 p

DEBHECZENBE érkéz,k ;
Budapest-Nagyváradról érkezik

(csak Nagy-Várad felöl)

(gyorsvonat]
Szstui árról

Kassáról
( m. á. v. indobáz 

( vásártérNánásról
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